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mechanisms in case of failure. It is realized by tactics of maintaining low expectations, of critical assessment of the situation and by
the tactic of negative predicting.

The verbal markers of strategies and tactics of a pessimistic communicant are lexico-semantic, syntactic, stylistic and
pragmatic means. The verbalization of the tactics is determined by the structure of a communicative situation and by the peculiarities
of the personal behavioral responses of a pessimistic communicant. It is proved that the choice of cooperative strategies and tactics
realizing the communicative intention of a pessimistic communicant is determined by typological features of pessimism as
dispositional (a communicative strategy of tolerance) and defensive (a defensive communicative strategy) phenomenon.

Key words: communicative behavior, pessimistic discourse, communicative strategy, communicative tactics,
cooperative strategy, pessimistic communicant.
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JATHUHCBKO-TPELBKI 3ATIO3MYEHHS
Y HIMELIBKII MEJUYHIA TEPMIHOJIOT 1T

VY nocnipKeHHI pO3IIISTHYTO THTAHHS T'€HETHYHO! HEOJHOPIAHOCTI CKJIATy HIMEIBKOi JISKCHKH, sKa OOCIyroBye
MeanyHy cdepy. BusHaueHo ponmb i Micle JATHHCBKO-TPELBKUX 3alO3MYeHb SK HPOLYKTHBHOTO CHOCOOY ITONOBHEHHS
CJIOBHUKOBOTO CKJIaJly HIMEIbKOI MEAWYHOI TepMiHOJIOTIi. BHSBICHO BIMB JIATMHCHKHX Ta IPELBKHUX TEPMIHOEIEMEHTIB,
npedikciB Ta Cy(iKciB Ha YTBOPEHHS HIMEIIBKIX MEIMYHUX TEPMIHIB. Y CTAaTTi 3a3HAYCHO, IO Cepell Tary3eil HayKu, B SKHX
JIATHHA BCE I BUKOPUCTOBYETHCS CHOTOIHI, OC3CYMHIBHO, € MeauimHa. HailOinbir crerudivHa ocoONMMBICT MEAUYHOT
TepMiHOJNOTIi — TpajuuiiiHe 3aCTOCYBaHHS JIATMHCHKOI Ta TPElbKOI MOB. AKTYaJbHICTh TEMATHKH IOJITAa€ B TOMY, LIO
JIATUHCHKO-TPEIbKHI BIUIMB HA CydYacHY HIMEIbKY MOBY 1 BEJMKa KUIBKICTh 3alO3MYCHb € OJHIEI0 3 HAMBAKIMBINIMX 1
HEIOCTATHBO BHBYCHHX JIIHTBICTHYHHX MpoOieM. CydacHa HiMelbKa MeJJMYHA TePMIHOCHCTEMa BUKOPHCTOBYE TEPMiHOJIOTIIO,
BUTOKH $IKOI csararoth daciB CraponaBueoi I'penii Ta Pumy. HemoxxnuBo oBonoziTi mpogeciiiHOI0 MOBOIO MEIHIMHH, HE
3aCBOIBIIM TEPMiHH, HOMEHKJIATYPHI HaiiMEeHyBaHHS, CJIOBOTBOPYI €JIEMEHTH JIATHHCHKOTO 1 IPELBKOro MOXOJUKCHHS, SIKI i
JIOCI 3QJTHIIIAIOTHCS. OCHOBHUM 3aCO00M YTBOPEHHS BEJIMUE3HOI, TAKOIO, L0 MOCTIIHO 3pOCTa€e KiTBKOCTI HIMEIIBKHX TEPMIHIB.
OcoOmuBicTio (haxoBOro MOBIIEHHS JiKkapiB y HiMeuunHi, SK i B IHIINX KpalHaX CBITY, € Te, IO 3HAYHHI BiICOTOK HayKOBHUX
MOHATh BOHM IEPEJAIOTh JIATUHCHKOIO MOBOI. B oaHMX Bumnagkax I1e¢ € 0OOB’S3KOBMM (aHATOMO-TICTONOTIYHA
HOMCHKJIATypa), B IHINMMX — JIATHHCHKI TEPMIHM BXXHMBAIOTBCS (PAKyJIbTATUBHO, IHOAI X 3aMIiHIOIOTH ABTCHTUYHUMH
HAWMCHYBaHHSIMHU HIMEIILKOT MOBH, 3/ICOUIBIIIONO SIK CHHOHIMIYHUMY YTBOPCHHIMU. B OCHOBI 0ararh0X HIMEIBKUX MEAUYHHIX
TEPMiHIB JIe)KaTb JIATHHCHKI Ta TPeIbKi KOPeHi, o pOOHTH iX iHTepHALIOHATEHIMH.

KarouoBi cioBa: MemuyHa TEPMIHOJIOTIS, HIMEIbKI MEAMYHI TEPMIHH, 3aO3UYCHHS, JATHHCHKO-TPEIbKI TCPMIiHH,
JIATUHCHKI Ta TPENbKi TePMIHOCIIEMEHTHL.

ITocranoBka HaykoBoi mpodJjeMu Ta ii 3HauyeHHsl. JIaTMHCbKa MOBa — MIKHApOJHAa MOBa
MeTuuMHU. JIaTHHCBKa Ta cTaporpelbka (B CydacHii TepMIHOJIOTI — Yy JIJaTHHI30BaHii opdorpadii) MOBU
Oynu, € 1 3IMIIAaThCs B MaliOYTHBOMY TEPMIHOJIOTTYHOIO OCHOBOIO MEIUYHOI HayKH. BOHM CTaHOBIIATH
OCHOBHE IHTEpHAIlIOHATIbHE JDKEPENO JAJsl YTBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB y BCIX NIUISHKAX MEIUIUMHH i
6iomorii. {opiuyHo BUHMKaE OIM3bKO THCAYI HOBUX MEIUYHHUX TEPMiHIB, 3HAUHA YACTHHA SKUX YTBOpPEHA
Ha OCHOBI JIATHHCHKOI Ta JAaBHBOIPEeNbKoi MOB. TepMiHM TPEKO-TaTHHCHKOTO MOXOKEHHS CKIIAIAI0Th
OCHOBY MEIMYHOIO TEPMIHOJIOTTYHOTO (P)OHAY CYy4aCHHX €BpPOIEHCHKMX MOB, a iX 3HAaHHS MOJIETLIye
CTyJleHTaM pO3YyMIiHHS CHELIaJbHOI JiTepaTypu OaraTbMa MOBaMu CBITY. MenudHa TEpPMIHOJIOTS
HAJIGKUTh JI0 HAHOUIBII MPOrpecyrourMX 4YacTUH CJIOBHMKOBOTO CKJIaqy Oyab-IKOi MOBH, IO
3YMOBJIIOEThCS, HACaMIIepesl, CTPIMKMM PO3BUTKOM MEUIIMHU Ta MI>KHAPOIHOIO HAYKOBOKO 1IHTErPaLIi€lo
B LIl cdepi 3HaHb. [Iporiec MPOHUKHEHHS y TEPMIHOJOTIYHY CUCTEMY HIMEIbKOI MOBH 1HIIIOMOBHMX
TEpPMiHIB (K OJHOCIIBHHUX, TaK 1 CKJIAJIEHUX, Y1 HaBITh OKPEMHUX MOP(HEM) € TaKUM, L0 PO3BUBAETHCA, 1
Ha TeMepilHiil yac JOCHTh IHTEHCHMBHO. MO)KHA HaBiTh CHOCTEpIraTH Mepexil BiA MapaneabHOro
BUKOPHUCTaHHSA HIMEIbKMX Ta 3all03MYEHUX TEPMIHOYTBOPEHb 10 IOBHOTO 3aCTOCYBaHHS TEPMIHIB
HIIOMOBHOT'O TIOXO/KEHHSI.

Koxxnra MoBa € TUHAMIYHOIO CHCTEMOIO, sSIKa TTOCTIHHO PO3BUBAETHCA, 3MIHIOETHCS, 30aradyeThCs,
KOHTaKTy€e 3 IHIIMMU MoBaMH. HiMerpka MoOBa y TpoLleCi CBOTO ICTOPMYHOIO PO3BUTKY 3a3Haja
3HAYHOTO BIUIMBY JIATHHCHKOI MOBH, OCKLUIBKH JIaTHHA B enoxy CepenHboBiyus Ta Bigpopkenns Oyna B
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€Bpor1i MOBOIO MEIUIIMHY, IIEPKBH Ta HayKH [3]. OcoOIMBO BaXKJIMBE MICIle 3aiMad 1 3aiiMar0Th J0CI
JIATMHCHKI 3aII03MYEeHHS y HIMEIbKii (paxoBiii MOBI MEUIIHU.

AHajiz pociaimkensb 1iei nmpodsaemu. Cepen IOCTIKEHb, TPUCBIYCHUX ITUTAHHSAM HIMEIBKOT
MEIMYHOI TEPMIHOJIOTI, YlIbHE MICIIE HAJICKUTh BU3HAYCHHIO CIIOCOOIB 1 3ac00IB TEPMIHOTBOPEHHS
(B.I'ped, I'. 1llanayposa, |. Nortmeier), BcTaHOBICHHIO crielm@iku (YHKIIOHYBaHHS 1HIIIOMOBHHX
meauuaux TepMminiB (L. Becher, I. Wiese), BucitiieHHi0 mpobsem ixuboi erumororii (I. 'HaTuiena).
OnHak BiZloMi HaM JOCTIDKEHHS HE BUYEPIYIOTH MPOOJIeM, TOB’S3aHUX 13 BHUBYCHHSAM HIMELBKOI
Menu4HOi TepMiHocucTeMu. [loTpedye peTenbHOro CTYAilOBaHHS 3alO3W4YeHb HIMEIBKHX MEIUIHUX
TEPMIHIB 3 JIJATHHCHKOI Ta TPEIIBKOI MOB.

MeTtoro crarTi € po3MIA TeHETWYHOI HEOAHOPITHOCTI CKJIAAy HIMEIBKOI JIEKCHKH, sKa
obciyroBye Mmenuuny cdepy. s peamizanii MeTH MOTPiOHO BUKOHATH TaKi 3aBJaHHS: BUSHAYUTH POJIb 1
MiCIle JIATUHCHKO-TPEIBKUX 3allO3M4YeHb SIK MPOAYKTUBHOTO CIOCOO0Y MONOBHEHHS CIOBHHUKOBOTO
CKJIAJly HIMELIbKOi MEIMYHOI TePMIHOJOTI1; BUSBUTH BJIMB JIATUHCHKUX Ta TPELBKUX TEPMiHOEJIEMEHTIB,
npedikciB Ta cyQiKciB Ha yTBOPEHHS MEIUYHUX TEPMIHIB.

Buk/1ax ocHOBHOro martepiaiy ii OGIPYHTYBaHHsI OTPHMAHMX Pe3yJbTATiB JOCTiIKEHHs.
Cyuacui BuMOrd miog0 migrOTOBKU CremiamiCriB y C(bepl MEIULUHA Ta (bapMaull nependavyaroTh
rIMOOKEe 3HAHHS i pO3yMIHHS TEPMIHOJIOTIi 00paHOi CrieriaTbHOCTI, & TAKOX OBOJIOAIHHS MPAKTHIHUMHU
HABUYKAMH Uil pPOOOTH 3 MDKHAPOJHUMU HOMEHKIArypamu. Memuk ab0 (papManeBT Mae MpaBUIILHO
bopmysroBaTH B yCHIit 800 mUChMOBIi GOpmi CriemianbHy iHGOpMALif0, BUKOPUCTOBYIOYH MOBY (haxy y
CriJIKyBaHHI 3 KOJEramu, OCOOJIMBO B HAII 4aC, KOJIM 30LIbIIYETHCs CHIBIPALS JIIKAPIB 3 PI3HUX KpaiH
JU1st 330€3MeUeHHst OLTBII ONTUMATHLHOr0 MEJJMKAMEHTO3HOTO JIIKyBaHHs. BOnOaiHHs HABMYKamMu pOOOTH
3 TEpMIHAMH J0MOMArae Kpaiie po3ymitu CrieniaabHy JiTeparypy, 0 po3BuBae npOhECiiiHy epyauiIito.

€. Kporesnu ta H.PomseBny y «CnOBHHKY JHIBICTHYHHX TEPMiHIB» TEPMIHOM BBaXKAalOTh
«CJOBO a00 CIIOBOCTIONYYECHHSI, SIKE BHPAXKA€ YITKO OKpECTCHE TMOHATTS 3 OylIb-sKOi raiys3i Haykw,
TexHiKH ¥ wmucteutBa» [4, c. 194]. Ha aymky BueHuX, TEpMiH BiJ CIIOBa YH CJIOBOCHOIYYEHHS
3araJbHOJIITEPATYPHOI MOBH BIJIPI3HAETHCS TOYHICTIO CEMAHTHKH, a OOOB’S3KOBUMH BHMOTaMH JIO
TEPMIHIB € «IIUIKOBUTa BUPA3HICTh HOTO 3HAYEHHS, aJeKBATHICTh MOHATTIO, BUPA3HUKOM SIKOTO € TOM
a0o0 iHIIMI TepMiH, HOTO OHO3HAYHICTH, BIICYTHICTD €KCIIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS 1 CTATICTh Y)KHBAHHS
B IICBHIH rajy3i HayKu 4u TexHikm» [4, ¢. 194]. I1ix MequIHOI0 TEPMIHOJIOTIEI PO3YMIIOTh TEPMiHH, SIKI
MPUXOMATH 3 JATUHCHKOI, TPEIbKOi, a TAKOXK CY4aCHHUX 1HO3EMHHUX MOB Ta BHKOPHUCTOBYIOTHCS y BCIX
cpepax MEIMIMHM, TaKUX, SK aHATOMis, MATOJIOTIS, TiTl€HA, J1arHOCTHUKA, Tepaniﬂ i 1.1 [6,c. 1]
Cy4acHa HiMellbKa MeUYHA TeleHonorvI OJIHA 3 HAMCKJIQJHINX IS p03y'M1HH}I cHCTeMa TEPMIHiB.
Bona HapaxoBye JIeKIJIbKa TUCSY CNTIB 1 CJIOBOCHONYYeHb Ta 00’ enHye pi3HI 3a 3HAUCHHSAM TPYIH
TepMiHiB: MOP(OJIOTIYHI YTBOPEHHS 1 MPOILECH, XapaKTePHi U OpraHi3My JIOJMHU B HOPMAJIHHOMY
CTaHl 1 P MATOJNOTISIX Ha PI3HUX CTAAIAX 1X PO3BUTKY; XBOPOOM Ta MATOJIOTIYHI CTaHU JIIOJMHM; iX
dbopmMu Ta O3HaKM (CHMMITOMH, CHHIPOMH); 30yTHHUKH Ta HOCI XBOpOO; METOAM TIarHOCTHKH,
npo(UIaKTUKKA Ta TEpaneBTHYHOIO JIKYBaHHS XBOpOO; amapaTH, NpUiIaad, IHCTPYMEHTH Ta iHII
TEXHIYHI 3aC00H; JIIKapChKi 3aCO0H, pOCIMHU, CAPOBUHY TOLIO.

Himenpka MeanyHa TEpMIHOMNOTIS BUPI3HAETHCSA 3HAYHOIO KUIBKICTIO 3all03UYeHb. PO3MIIAHYBIIM
CIIOBHUKOBHMH CKJIaJl MEAWYHOI TEPMIHOJIOTI], BHUSBWIM, IO B 3arajlbHOMY 00CS31 TEpMIHIB 3HAYHY
YaCTKy CTaHOBJSITh TEPMIHM JIATHHCHKOTO Ta TPEIBKOTO TMOXOMKEHHS. Take sBUIIE € IIUJIKOM
3aKOHOMIPHHUM, OCKLIbKH JIaTUHA OYIIa 1 3aJIMIIAETHCS MOBOIO MEAMLIMHM. Lle MOoKHA MOSICHUTH THM, 1110
JaTMHCbKA MOBa BijlirpaBaja 3HauHy posib y €Bpomi B enoxy CepemanboBivus. JlaTtiHOIO Benucs
JIepKaBHi CIIpaBH, BOHa OyJia MOBOIO OCBITH, IIEPKBH, a TAKOXK Majia TICHUH 3B 30K 3 MEIUIIMHOK. Tak,
y bepnincekomy yHiBepcuTeTi 10 cepeHn XX cTOMITTS JAeKuil 3 KIIHIKYA YUTAIU JJATUHCHKOIO MOBOIO,
1 715 CTYAEHTIB-MEMKIB OYJIO TOCUThH MOIIMPEHUM SIBUILEM NEPEKIIaiaTi YPUBKH 3 TBOpiB [ anena abo
linmokpara HiMeIbKOI MOBOIO [7, C. 57].

VY cydacHiil HIMEIbKIH MeIUYHIA TepMIHOCUCTEMI, OPIBHIHO 3 TEPMIHOJIOTIEIO HIIUX HAYKOBHX
rary3ei, HalOUIbIIEe CIIOCTEPIracThCs BIUTUB JBOX KJIACHYHUX MOB aHTUYHOTO CBITY — JaBHBOTPEIIBKOT Ta
JATWHCHKOI. 3aImO3WYeHHS-TPEIM3MH CTOCYIOTBCS B OCHOBHOMY CHEIIIATbHUX HAayKOBUX ITOHSTH: HIM.
Anemie (ep. anaemia), mim. Diabetes (ep. diabetes), vim. Microorganismen (ep. micriorganismus) torio. Sk
NPUKIIAIU JIATUHCHKUX 3all03MYeHb MO)KHA HABECTH TEPMIHM Ha IMO3HAUEHHS O10JIOTIYHHUX YTBOPEHb Ta
yactiH opranizmy: HiM. Alveole (zam. alveola), wim. Ganglion (zam. ganglion), nim. Vene (zam. vena);
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TCPMIHM Ha T[O3HA4YeHHS Jiii Ta mporeci: Him. Adaptation (zam. adaptatio), nim. Vakzinatio
(zam. vaccinatio), wim. Injection (zam. injectio), wim. Sterilisation (zam. sterilisatio); Ha3Bu pedoBHH:
miM. Vitamin (zam. vitaminum); Ha3Bu XBOpoO, 3amaabHKX IPOIIECIB, CTaHy OpraHiaMy: HiMm. Avitaminise
(zam. avitaminosis), mim. Botulismus (zam. botulismus), nim. Gangren (zam. gangraena) Ta iHiiri.

[IpoaHanizyBaBImIM CIOBHUKH MEIUYHUX TepMiHiB [1, 2, 5], MOXXEMO BUIUTUTH TaKi TPYIH
TEPMIHIB 32 TIOXOPKEHHSIM:

1) natunceki Tepmiau: N Abdomen, abducend, f Acariasis, n Aneurysma dissecans, f Angina, ante
mortem, m Calcaneus, fCallositas, m Canalis, m Canzer, capax, n Caput medusae, f Cellula,
n Cerebellum, cerebralis, f Cervix, f Chamomilla, f Claustrophobia, m Clavus, f Compressio, f Debilitas,
m Dens, externus, f Facies, n Fel, f Fibula, n Fluidum, f Gena, n Genu, f Glabella, f Glandula ta in.;

2) rpeuski  Tepminu: T Arachnoidea, n Centrosom, n Chalazion, f Cheilitis, fChemosis,
pl Choleretica, fChorea, fChorioidea, fChorioideasclerose, m Chylus, m Chymus, n Clostridium,
n Derma, m Diabetes, f Eurhythmie, f Euthanasie Ta ix.

I'penpKi Ta TaTUHCHKI 3aMI03MYCHHS € HalIaBHIITUMH B CTPYKTYPI SIK MEMYHOI TEPMIHOJIOTIT, TaK
1 HIMEIIPKOI MOBH 3arajioM. I'perpki 3amo3uueHHs YBIMILUIN 10 HIMEIKOT MOBH uepe3 JaTHHCHKY. 1o
CTOCYETBCS JICKCEM, SIKI HAIKaTh 10 chepu MEIUIMHH, TO, Ha BiJIMIHY BiJl 3araJJbHOBXHBAHOT JICKCUKH,
i 3arMo3WYEHHS HE 3MIHIOIOTh CBOTO TEPBICHOrO MOBHOrO odopmieHHs. [TinTBepuKEeHHAM IBOTO €
CIIOBA, 110 MOYMHAIOTHCS HA JITEPY «C» ad0 MAIOTh il y CBOEMY CKJIAJli, BOHM HE 3aBXKIM 3MIHIOIOTH ii Ha
«k» micast X TPOHUKHEHHS B HIMEIbKY MOBY. 3allO3MYEHi CJI0Ba TaKOXK 30epiraroTb CBoe MopdemHe
ohopmienns (cydikcu, mpedikcu, 3aKiHUEeHHS Ta iH.) Ta MOP(OJIOTIYHY KaTeropiro pomay 3TiHO 3
JATUHCHKUMU 3aKiHICHHSIMH.

OpHi€eo 3 XapakTepHUX MOP(HOJOTIYHUX KaTeropiil, siki OTPUMYIOTh 3alO3W4eHi IMEHHHUKH, €
KaTeropist poxy. 3amo3WYeHHs 3 JIATUHCHKOI Ta TPeIbKoi MOB 30epiraroTh KaTeropilo PoAay, OCKUIBKH
BOHU YCHAaJKyBalu cBOE Mopdonoriune oopMiieHHs: HaidacTille 3akiH4eHHs -US, -Of y JIaTMHCBKii
MOBi OyJI0O MapKepOM YOJIOBIYOrO POy, 3aKiHUSHHs -UM — CEepeIHbOro, a 3aKiHYeHHs -a , -iS Ta -i0 —
*iHouoro. Hanmpukman:

1) wonmosiumii pig: m Calcaneus, m Clavus, m Clivus, m Dekubitus, m Funiculus, m Constrictor;

2) cepenniii pia: n Caesum, n Cerebrum, n Contagium, n Duodenum, n Filum;

3) xinowii pix: fAbrasio, fAngina, fCausa, fCardiomegalia, fCellula, f Dextropositio,
f Deplacusis, f Febricula, f Glossa, f Congelatio.

3ano3uyeHHs y HIMELbKIi MOBI MPOXOAATH TaKOXK opdorpadiuHy acCUMUIALI0 — BOHH (Y OUTBILIOCTI
BUIAJIKIB) MUIIYTHCS 3 BEJMKOI JITEPH, K TOTO BUMararoTh [IpaBuiia HIMEIbKOi MOBH.

Bupinsemo criocodwu, 3a sskumu 0y10 311iCHEHO 3a03MYeHHs 10 HIMEIbKOT METMYHOT TePMIHOJOT 11

1) moBHE BXOKEHHS CJI0Ba JI0 CHCTEMH HiMelpKoi MoBr: M animal, n Pankreas, f Poliomyelitis

Jlo 1i€1 rpynu HajexaTh TAKOK TEPMIHOJIOTTYHI OAMHMUIIL, 1110 CKOHCTPYHOBaH1 Ha 0a3l He OKpeMuX
CliB, a KOpeHeBMX MopdeM UM YCIUeHHX OCHOB, 3a3BHYail, JIATHHCHKOTO Ta JaBHBOTPEIHKOTO
noxomkennst: die Osophagogastroduodenoskopie — o6cTexeHHs cTpaBoXo/y, NLTYHKA i JBAHAAIATHIIATION
KHUIIKA (2p. «0esophagus» — ctpaBoxin, gp. «gaster» — mutyHoK, zam. «duodenumy — JaBaHaIIATHIIAA
KHIIIKa, 2p. «Scopia» — oruisi, oocresxens); die Koloproktektomie — BuaneHsst 06010801 i MPSAMOi KHIIKH
(rp. «colony — 06omoBa KHIIIKa, TP. «Proctosy — mpsiMa KUIKa, rp. «ectomia» — BUIaIeHHS ).

2) «4acTKOBE» 3alo3W4eHHsI (KOJMM 3aro3uuyeThCs JIMIIE YacTUHA CIIOBA, a JIpyra 4acTHHA €
HIMEIIPKOIO — TaK 3BaHi riOpumHi yrBopenns): die Dinndarmatonie (atoHis TOHKOro Kuie4yHuka), die
Magenteilresektion (Bunanenns yactinu nntyHka), das Leberkarzinom (pakosa myximna nedinku), das
Bauchaortenaneurysma (aneBpu3ma uepeBHoi aoptu), die Magenteilresektion (BumaneHHs YacTHHH
nutyHka), der Gallenblasenhydrops (BomsiHka sk0BYHOTO MiXypa).

TepmiHu TaTHHCHKOTO MOXO/KEHHS TO-PI3HOMY CITIBBITHOCSTHCS 3 HIMEIIbKUMU:

1. Psn naTWHCHKUX CIIB 1 CJIOBOCHOJIYYEHb INEPEHIIoB y HiMelbKy MOBY 0e3 3MiH: duodenum
(zam.) — Duodenum (nim.) — nBaHaUATHIIANA KUIIKA, cancer (zam.) — Cancer (uim.) — pak, apex (ram.) —
Apex (1im.) — BepXiBKa TOIIIO;

2. binbuicTh JNaTMHCHKUX 1 HIMEUBKUX TEPMIHIB BIAPI3HAIOTbCA TUIBKM 3aKIHYEHHSMHU:
tuberculosis (zam.) — tuberculose (#im.) — Ty6epkynbo3, polypus (zam.) — polyp (wim.) — momim, extractum
(ram.) — Extrakt (aim.) — exctpakT, valva (zam.) — Valvula (nim.) — xiaman, vitaminum (zam.) — Vitamin
(nim.) — BiTamin, musculus (zam.) — Muskel (nin.) — m’s13, nasus (zam.) — Nase (nim.) — Hic, melanoma
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(zam.) — Melanom (nim.) — gopHa myxnuna, glaucoma (zam.) — Glaukom (nim.) — rmaykoma, erythrocytus
(zam.) — Erythrozyt (nim.) — epurpouut, oligophrenia (zam.) — Oligophrenie (nim.) — omirodpeHis,
pandemia (zam.) — Pandemie (xim.) — mangemist.

Oco0MBOI yBaru 3aciyroByIOTh 3aIIO3MUYCHHS TEPMIHOECIIEMEHTIB JABHBOTPEIIBKOI Ta JIATHHCHKOT
MoB. Kitach4Hi MOBH aHTHYHOCTI TIPOTSTOM BiKiB BiAirpaBaiy 0COOIUBY poJib y (hopMyBaHHI METUIHOT
TepMiHosorii. ['peko-matuHChki MopdeMu 1 ChOrOAHI 3aliMarOTh TPOBIAHI TMO3MUINT Yy Tporieci
TEPMIHOTBOPEHHS Pi3HUX Taly3eil MEAUIMHH B YCiX MOBaX.

3ae)HO BiJl MO3UIIT Y CKIaJHOMY CIIOBI (D)OPMAHTHU KJIACHYHOTO MOXOPKEHHS MOXHA TIOIUTHTH
Ha 0a30Bi KOpEHEBI Ta KiHIIeBI TepMiHoeneMeHTH. KopereBi Mopdemu 3a3Bruail BKa3yroTh Ha OpTraHd Ta
YacTUHM Tina (nim. Qastr- (zam. gastr-) — nwtynok; #iv. hepat- (zam. hepat-) — neuinka; nin. kolon- (zam.
col-) — obomoBa kuika; #im. cholezyst- (zam. cholecyst-) — sxoBuHuUIT MiXyp), a KIiHIIEBI €JIEMEHTH — Ha
[aToJIOTivHI CTaHW, METOJAM 1 CrocoOM OOCTeKEHHs Ta JiiKyBaHHs (nim. -SKOpie (zam. scopia) —
BHYTpILIHIN orisi; wim. -megalie (zam. megalia) — 30inbiueHss; wim. -ptose (zam. ptosis) — omyieHHS;,
nim. -ektomie (zam. ectomia) — Bumanenns). Hampukian: die Gastroptose (omymiensst nuiyHka), die
Cholezystektomie (BumaneHHs >kOBYHOTO Mixypa). Bapro 3ayBakuTH, 110 YaCTHHU TEPMiHOCIICMEHTIB
MOXKYTh BHUKOHYBaTH OJHOYACHO (YHKINIO SK BUIBHUX, Tak 1 3B’s3aHMX Mopdem. I[lopiBHsiimo: die
Parese (nenoBuuii mapamiu) — die Gastroparese (aroHis nnTyHKa). B aHaToMiuHiii HOMEHKIATypi i
(dbapMaKoorii BUKOPHCTOBYIOTHCS TEPMIHOCIEMEHTH TEPEBAXHO JIATUHCBKOTO, a B KIIHIYHIN
TEPMIHOJIOTIT — TPELLKOTO MOXO/IKCHHSL.

Bemuke 3HavueHHS s YMTaHHS 1 PO3YMIHHSA HIMEIBKMX MEIUYHHMX TEKCTIB Mae aHaji3
CIIOBOTBOPYMX €JIEMEHTIB. Y MEAWYHUX TEKCTaX HaHOUIbII TOmMpeHi mnpedikcH, 3amo3uyeHi 3
JIATUHCHKOI Ta TPELbKOI MOB.

Taonuys 1
Haii6isib1u yskuBaHi JJATHHCBKI Ta rpenbKi npediken y HiMenbKiili Megu4Hii TepMiHoJI0TIT
I'peubkuii/
JIatuHCbKHiA 3HaveHHs IHpuxnagn
npedikc
a-, an-/ in- BIJICYTHICTb, Avitaminose (zam. avitaminosis) — aBitamiHO3, BiICYTHICTb BiTaMiHIB
3arepeyeHHs Anédmie (zam. anaemia) — HeTOKPIB’st
ana- pyx Bropy; | Anatomie (zam. anatomia) — anaromist
BiTHOBJIEHHS Anamnese (zam. anamnesis) — aHaMHe3, BiTHOBIEHHS B [TaM’sTi
poIecy
anti-/contra- npotrcTaBienas | Antidot (zam. antidota) — npotroTtpyTa;
Antibiotika (zam. antibiotica) — antubioTHku
Contracipiens (zam. contraceptio) — koHTparierniis
apo- BiJIJTUICHHS, Apoplex (zam. apoplexia) — KpOBOBHIIMB Y TOJIOBHHUIA MO30K;
BIJIOKpEMIICHHSI Apophyse (zam. apophysis) — kicTkoBuil BiIpOCTOK, BUCTYITHA YacTHHA
KICTKH
de-, des- BUAJICHHS, Depilation (zam. depilatio) — memissiist, BumameHHS BOIOCCS;
YCYHEHHS, Dekompression (zam. decompressio) — AeKoMITpecisi, 3SMEHILICHHST THCKY
M030aBIICHHS, Desinfection (zam. desinfectio) — 3ue3apaxkeHns
3arepeyeHHs,
3MEHIIICHHS
dia-/ dis-(di-) mist 3a gomomororo, Diagnose (zam. diagnosis) — miaruos
4epes; Diarrhoe (zam. diarrhoea) — mporoc
pyX y mpocTopi Diencephalon (zam. diencephalon) — mpomikHuit MO30K
Ta yaci; Diffusion (zam. diffusio) — mporec B3a€EMHOTO MPOHUKHEHHS MOJEKYJT
PO3IUJICHHS, ab0 aTOMIB OJHI€] PEUOBHHH TIOMIXK MOJIEKYJT 200 aTOMIB 1HIIION
o3’ €MTHAHHS,
dys- posna QyHKIIi Dystrophie (zam. dystrophia) — possam sKuBIeHHS;
Dyspnoe (zam. dyspnoe) — posmaz AnxaHHs;
Dysfunktion (zam. dysfunctio) — posnan dyHkmii
ecto-(ec-)/ ex-, | pyx Ha30BHi Ektoderm (zam. ectoderma) — 30BHilIHii 3apOIKOBHIA TUCTOK;
exo- Ektopie (zam. ectopia) — 3mineHHs TKaHHH a00 OpraHiB y HEPUTAMAHHE
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I'peunbkuii/
JlatuHcbKMit 3HaueHHS Hpuknamm
npedikc
iM Micte;
Exanthem (zam. exanthéma) — misMucTHit BUCHIT,
Exogen (zam. €X0g€Nes) — eK30TeHHMIA, 30BHIIITHBOTO TIOXOKEHHS
en-(em-) / in- | mOMOKEHHS Encephalon (zam. encephalon) — romoBamii MO30K;
(im-) BCEpEIrHI Inhalation (zam. inhalatio) — BBemeHHS miKapCBKMX 3acO0IB IIIIXOM
BJIMXYBaHHS
endo- / intra- BCEpEInHi Endokarditis (zam. endocarditis) — 3anaieHHst BHy TPIIHBOT 000JIOHKH CEpIIS;
Endometrium (zam. endometrium) — cm3oBa 000IOHKA MATKH;
intrauterin (zam. intrauterinus)— BHyTpiMaTKOBHIA
epi-/supra- nepeOyBanHs Han | Epidemie (zam. epidemia) — muBumke nomupeHss iHpekiiiftHoi XBOpoOH B
YrM-HeOy b SIKI-HEOY T MICIIEBOCTI;
Epiglottis (zam. epiglottis) — HaaropranHuk;
supraklavikular (zam. supraclavicularis) — HagxrouHYHMT
eu- HOpMaJIbHa Eupnoe (zam. eupnoe) — HopMasbHe AUXAHHS,
byHKITS, Euthanasie (zam. euthanasia) — nerka, 6e360sicHa cMepTh
MIPaBWIbHUN
hemi-/semi- TIOJIOBUHA, TIiB Hemiplegie (zam. hemiplegia) — mapaid mM’si3iB O/Hi€T MOJOBHHH TiJa;
semilunar (zam. semalunaris) — miBmicsitieBui
hyper-/ super- | 3Haxo/pKEeHHS Hypertonie (zam. hypertonia) — migBHIICHHS THCKY;
Buile, Tepeoiab- Hyperglykiamie (zam. hyperglycaemia) — 30iblieHHS IIyKpY B KPOBi
IIIEHHST HOPMH Supersekretion (zam. supersecretio) — miBuIeHa CeKperis
hypo-/sub-, 3HAXOKEHHS Hypothyreose  (zam. hyperthyreosis) — migBumena  QyHKiis
infra- HIDKYE, LIUTONOAIOHOT 3aI03H;
HEJOCTaTHICTh Hypoglykéamie (zam. hypoglykaemia) — ronmKeHuii BMICT IJTFOKO3U B KPOBI;
infraklavikular (zam. infrascapularis) — miamonaTkoBwii;
sublingual (zam. sublingualis) — mix’ s;3uKOBHIz
para- nobmm3y  4oro- | Paranephritis (zam. paranephritis) — 3amaneHHS HABKOJOHHPKOBOI
HeOy1b, HABKOJO, | KITKOBHHHU
3 000X OOKIB
per- pyX Kpi3b 10ck, Pertussis (at. pertussis) — xamumok
MOCHJICHE
3HAYEHHS
pro- norepexy Prognose (zam. prognosis) — TPOTrHO3, HAYKOBO OOIPYHTOBAHE
niepea0ayeHHs] pO3BUTKY, HACIIKIB 1 3aBEpIICHHS] XBOPOOU
syn-(sym-) /| mepeGyBaHHsI Syndaktylie (zam. syndactylia) — 3porieHHs maibiiiB pyk abo Hir;
com- pasom 3 umM- | Syndrom (zam. Syndromum) — CHHIPOM, CyKYITHICTh CHMITTOMIB;
HeOy b Symbiose (zam. symbiosis) — criBicHyBaHHSI, CITIBYKHTTS,
Kommissur (zam. commisura) — craiika
trans- HanpsiMOK  wepes, | Transfusion (zam. transfusio) — nepenuBanHs;
Kpi3b I110Ch; Transposition (zam. transpositio) —epemirieHHst
HAaIPSIMOK 33 MEXI
4Oroch
re- MOBTOPHICTB, recurrens (;zam. reCurrens) — IoBOPOTHUIA;
BiITBOPIOBAHHS Reanimation (zam. reanimatio) — peanimarris

OnHUM 13 TPOTYKTUBHUX CIIOCOOIB TBOPEHHS! HIMEIIBKUX MEIMYHUX TepMiHiB € cydikcartis. Cydike —
YacTHHA CJIOBA, 1110 CTOITh ITICIST KOPEHsI 1 HaJla€ oMy JTOJTATKOBOTO 3HAYEHHs a00 3MIHIOE JISKCHYHE Y1
rpamMaTh4He 3HaueHHs cioBa. Jleski cydikcu nepeiiium 3 JaTHHCHKOT MOBU B HIMELIbKY 0€3 3MiH.

OnHuM 3 HaWOLIBII MPOIYKTUBHUX CIIOBOTBOPUMX E€JIEMEHTIB MEIUYHOI TEPMIHOJIOTIT € TPEeLbKUA
cydikc -itiS, KOTpHii 03HAYAE «3aAMaTBHHUM MPOIECY 1 YTBOPIOE IMEHHUKH Bil OCHOB, III0 03HAYAIOTh HA3BY
oprana: Hanpukiam: bronch + -itis = Oponxit (3anaiteHHs OpouxiB), Him. die Bronchitis; gastr + -itis =
racTpurt, nim. die Gastritis (3ananeHss nutyHka); Ot +-itis = otur, xiv. Otitis (3ananeHns Byxa); nephr + -itis =
Hedpur, xiv. Nephritis (Hedppur, 3anmaneHHs HUPKH), pancreas + -itis = maHkpearut, wim. Pancreatitis
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(3amasieHHsI T IILTYHKOBOI 3a71031); encephal + -itis = ennedanit, #iv. Encephalitis (3amanents romoBHOTo
MO3KY); rhin + -itis = puniT, #iv. Rhinitis (3ananeHHst HOCOBOi 0OOJIOHKH).

Cyikc -0S- Hagae TepMiHAM 3HAYEHHS: a) XBOPOOJMBHIA a00 MaTOJOTIYHUM MPOIeC HEe3armaJIbHOTO
xapakrtepy; 0) XBOpoOJIMBHIA CTaH Ha TJIi HecTaui abo HaaMipy HeBHUX eaeMeHTiB. Harpukian: scler- + 0s +
Is = sclerosis — ckiepo3, XBOpoOIIMBE YIIUIbHEHHS TKAaHUHHU ab0 opraua, #im. SKlerose; onych- + myc + os +
is = onychomycosis — rpuOkoBe 3axBoproBaHHS HIirTiB, xim. Onychomycose; dermat- + 0s + is =
dermatosis — 3axBoproBanHs iKipu, #im. Dermatose.

Big ocHoBu iHdekTa + cydikc -MENtUM yTBOPIOIOTHCS IMEHHHMKH CEPEJHBOrO POy Ipyroi
BiZIMIHH, 1110 03HAYAIOTh pe3yibTar il medica + -mentum = medicamentum = siku, niv. Medicament.

Bin nmiecniBHOi OCHOBHU cyrmiHa + Cy(iKC -Ura YyTBOPIOIOTHCS IMEHHHMKH JKIHOUOTO POy MEpIIOl
BIZIMIHH, 1110 03HAYAIOTH SKICTh a00 pe3ysbrar aii: cult + -ura = cultura = xyaetypa, #iv. Kultur.

Bin ocHoBH cymiHa + Cydikc -Of yTBOPIOIOTHCSI IMEHHUKH YOJIOBIYOTO POAY TPETHOI BiIMiHH, L0
O3HAuarTh Jirouy ocoOy: doct + -or = doctor = gokrop, #im. Doktor.

Bix ocHoBH cyriHa + cydikc -tOrium yTBOPIOIOTHCS IMEHHHUKH CEPEIHBOTO POAY APYrol BiaMiHH,
1110 03HAYAIOTH MicClLie Aii: Sana + torium = sanatorium = canatopii, #ix. Sanatorium.

Takum 4nHOM, 3HAHHS JJATHHCHKHUX Tpe(iKCiB, CY(DIKCIB 1 TEPMIHOCIIEMEHTIB JIO3BOJISIE CTYICHTaM
3pO3yMITH 3HAYCHHS HE3HAMOMHUX TEPMIHIB, HE BHKOPHCTOBYIOUM CJIOBHHK, IO ICTOTHO IOJIETHIYE
CIPUIHATTS HE3HAHOMUX MEIUYHHUX TEKCTIB HIMEIILKOIO MOBOIO.

BuHCHOBKH Ta MePCNEKTHBH MOJAJIbIIOTO TOCTIIzKeHHs. JIaTHHChKAa MOBA € 3arajlbHOBU3HAHOIO
MOBOIO MEJMYHOI HAYKH, TOMY B HIMELIBKii MeTMUHINA TEPMIHOCHCTEMI ITPOIOBKYIOTh CTBOPIOBATH HOBI
Ha3BH, OIMUPAIOYMCh HA JIATUHCHKO-TPEIbKI TEPMIHOCIIEMEHTH, Ta TIPUCTOCOBYBATH IX JIO CBOiX
(OHETHYHHUX OCOOJIMBOCTEH. YKE HaBITh HA THX HEYMCIICHHHX, aJlc XapaKTEPHHUX MPUKITaX MOXKEMO
KOHCTaTyBaTH BXJIMBICTh 3HAHHS JIATHHCHKOT MOBH ISl KPAIIOTO PO3yMiHHS HIMELBKUX TepMiHiB. Ha
OCHOBI TEPMIHOEIIEMEHTIB TPELBKOT 1 JATUHCHKOT MOB MOYKHA BU3HAYUTH BAXIIUBY 0a3y, HEOOXiTHY AJIs
CIIOBOTBIPHHMX TMIPOLIECIB HIMEIKOI MOBH. Y CTYAEHTIB BHUPOOJNSETHCS YMIHHS 3aCTOCOBYBATH BIXKE
3HalOMIi BIJIOMOCTI 3 JIATHHCHKOI MOBH TPH BUBUCHHI HIMEIIBKUX MEIUMYHHUX TCPMIHIB, 110, Y BiOBI/Ib,
TIOJICTIIYE 1 IPUCKOPIOE TIPOLIEC CIIPUIHSATTS 1 3aCBOEHHSI HOBOT'O Marepiaiy.
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Bopona WMBanna, Caapun TartbsiHa. JlaTMHCKO-TpedyecKHe 3aMMCTBOBAHUSI B HeMeNKOHl MeIMIIMHCKOM
TepMHHOJIOTHH. B 1ccrienoBaHuN paccMaTpUBAECTCsl BOIPOC I€HETHYECKONM HEOTHOPOIHOCTH COCTaBA HEMELKOW JIEKCHKH,
00CITy>KMBaIOIEed MEIUIMHCKYIO cepy. OnpeseneHs! poib U MECTO JIATHHO-TPEUYECKUX 3aMMCTBOBaHHUI KaK MPOAYKTHBHOTO
croco0a TIOTIONHEHMS CJIOBAPHOTO COCTaBa HEMEIKOTO MEIWIMHCKOW TePMUHOJIOTHH. BEBIABICHO BIMSHME JTaTHHCKUX H
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IPEUECKUX TEPMHUHODIEMEHTOB, peHKcoB U cyPdukcoB Ha 0Opa3oBaHME HEMEIIKMX MEIUIIMHCKHX TEPMHUHOB. B crarbe
yKa3aHo, YTO CPEAN OTpaciiell HayKH, B KOTOPBIX JIATBIHb BCE €Il UCIIOJIb3YETCs! Cero/iHs, HECOMHEHHO, SBIISIETCS, ME/IMLIMHA.
Hawubonee cnermduyeckas 0COOEHHOCTh METUIMHCKOW TEPMHHOJOTHH — TPAJUIIOHHOE NPHMEHEHHE JATHHCKOTO M
IPEYECKOTO SI3BIKOB. AKTYaIbHOCTh TEMATHKH 3aKIIOYAETCs B TOM, YTO JIATMHCKO-TPEYECKOE BIIMSHUE HA COBPEMEHHBIN
HEMEIKHAH S3BIK W OOJIBIIOE KOJMYECTBO 3aWMCTBOBAHUH SIBIAETCS OJHOW W3 BRKHEHWIINX W HENOCTATOYHO H3YICHHBIX
JIMHTBUCTUYECKHX MpobieM. CoBpeMeHHasi HEMEIKash MEIHMIHCKAsT TEePMUHOCHCTEMA UCHIOJB3YeT TEPMUHOJIOTHIO, UCTOKH
KOTOpO# yxomat Bo BpemeHa [[pesreit ['penin 1 Prima. HeBO3MOXXHO OBIIazieTh MpOoQeCcCHOHATBHBIM SI3BIKOM MEITUIMHEI HE
YCBOMB TEPMHUHBI, HOMECHKJIATYypHbIC HAHMMEHOBAaHMs, CJIOBOOOpAa30BATENIbHBIE 3JIEMEHTBHl JIATHHCKOIO M TIPEYEecKOro
MIPOUCXOXKICHHS, KOTOPBIE 0 CHX IOP OCTAlOTCS OCHOBHBIM CPEACTBOM JUISi OOpa3OBaHMS PACTYIIErO YHCIAa HEMEIKHX
TepMUHOB. OCOOEHHOCTHIO MPO(ECCHOHAIBHOTO BelIaHust Bpaueil B [ epMaHuy, Kak M B IPYIUX CTpaHAX MHpa SIBISIETCS TO,
YTO 3HAYMTENBHBIA IMPOLEHT HAYYHBIX MOHATHA OHM TEpEHaloT Ha JIATHHCKOM s3bIKe. B OFHMX Cilydasx 3TO SBISETCA
00s13aTeNIbHBIM ~ (aHATOMO-THCTOJIOTHYECKasi HOMEHKJIATypa), B JPYIMX — JIATHHCKME TEPMHUHBI YHOTPEONSIOTCS
(akymbTaTHBHO, WHOTAA OHM 3aMEHSIOTCS ayTeHTUYHBIMH HAWMEHOBAaHMSAMH HEMEIKOTO sI3bIKa, B OCHOBHOM Kak
CHHOHUMUYHbIE 00pa3oBaHus. B 0CHOBE MHOTMX HEMEIKHMX MEJUIIMHCKUX TEPMHHOB JIEXaT JIATHHCKUE U TPEYecKUe KOPHH,
YTO JIeNIaeT X HHTEePHAINOHAIEHEIMU.

KnroueBble ciioBa: MenMIMHCKas TEPMHUHOJIOTHS, HEMELKHE MEIUIMHCKHAE TEPMHUHBI, 3aUMCTBOBAHMUS, JIATHHO-
rpedecKie TePMHUHBI, JJATHHCKUE 1 TPEUECKHUE TEPMUHOIIEMEHTBL

Vorona lvanna, Savaryn Tetiana. Latin and Greek Borrowed Words in the German Medical Terminology. The
study considers the question of the genetic dissimilarity of the German vocabulary which used in the medical field. It has been
determined role and place of Latin and Greek borrowed words as an effective way for expansion of the German medical
terminology vocabulary. It has been determined the influence of Latin and Greek terminoelements, prefixes and suffixes on the
German medical terms formation. The article indicates that among different fields of study the medicine is one where Latin is still
used nowadays. The most specific feature of medical terms is using there Latin and Greek languages. Relevance of the subject is
that Latin and Greek influence on the modern German language and significant part of borrowed words are one of the most
important but poorly known linguistic problems. The modern German medical terminology system uses terminology whose origin
dating back to ancient Greece and Rome. It is impossible to become proficient in professional medical language without getting
known terms, nomenclature names, word-formation elements of Latin and Greek origin, which is still the main means for
formation of the great, constantly growing amount of German terms. Peculiarity of the professional language of doctors in German
like in other countries of the world is that the significant percentage of scientific concepts they expresses by means of the Latin
language. It is necessary in some cases (anatomic-histological nomenclature) but in other cases Latin terms are used optional,
sometimes they are replaced by authentic hames of the German language, mostly as synonymous formations. The basis for the
many German medical terms is Latin and Greek roots and because of this these terms are international.

Key words: medical terminology, German medical terms, borrowed words, Latin and Greek terms, Latin and Greek
terminoelements.
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DOMINANT EXCHANGE STRUCTURES IN
AVIATION RADIOTELEPHONY DISCOURSE

The article deals with the analysis of dominant exchange structures in English radiotelephony discourse. The author
states that the usage of standard phraseology is one of the most important factors in aviation safety, as it enables fast and
efficient communication despite language ambiguity and it reduces misunderstandings. The article proves that incidents and
accidents have occurred in which a contributing factor has been the use of non-standard procedures and phraseology. All these
cases show the influence of human factor in aviation. In some instances, the use of language contributes directly or indirectly to
an accident. At other times, language is a link in the chain of events which exacerbates the problem. Three ways are determined
as contributing factors in accidents and incidents: incorrect use of standardized phraseologies; lack of plain language
proficiency; and the use of more than one language in the same airspace. The term «professional discourse» is defined as the
text immersed in professional life. The main features are described, they are professional orientation; verification; dialogueness;
closeness; linguistic normativity; special stylistic layering. Aviation radiotelephone discourse is defined as aviation specialists’
communication which aims at the verbal exchange of professional information in the flight process with the help of
radiotelephony. Exchange structures are based on the most frequently occurring conversational patterns in the given contexts.
Familiarity with the scripts for a given situation plays an important role in the fluent and accurate production and
comprehension of language in dialogue situations. It facilitates the ability to plan participation ahead of time on the basis of the
expected course of the conversation. The principal components of these scripts are “moves” and “exchanges”. Three basic types
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